TRANSLATION OF POETRY

Remarks on Bengali Translation
of a Poem of Shelley

YOUR translation of Shelley's poem is vulnerable in
the head and the tail. In the heads because it seems
to me that your words are open to the construction
that human love is a rich and precious thing which
the poet in question unfortunately does not possess
and it is only because of this deplorable poverty
thai he offers the psychic devotion, less \varm and
rich and desirable, bur still in its own way rare and
valuable! I exaggerate perhaps, but, as your lines
are open to a meaning of this kind, it tends to con-
vey the very reverse of Shelley's intended signifi-
cance. For in English "What men call love3*
is strongly depreciatory and can only mean some-
thing inferior, something that is poor and not rich5
not truly love. Shelley says in substance: "Human
vital love is a poor inferior thing3 a counterfeit of
true love, which I cannot offer to you. But there
is a greater thing, a true psychic love, all worship
and devotion, which men do not readily value, being
led away by the \ital glamour, but which the
Heavens do not reject though it is offered from some-
thing so far below them, so maimed and ignorant
and sorrow-vexed as the human consciousness which
is to the divine consciousness as the moth is to the
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